
英検準1級 リスニング 本番そっくり 第1回　問題冊子 AIはらだくんの 英検リスニング直前ドリルくん

日付 名前 得点　　　／29

英文はすべて一度しか読まれません。放送を聞き、その質問に対して最も適切なものを 1, 2, 3, 4 の中から一つ選びなさ

い。解答時間は10秒です。Part 3 は、放送の前に Situation と Question を読む時間が10秒あります。

音声：アプリの本番モード、または「通し音声MP3」を使ってください。

Part 1　会話

No. 1

1. The deadline for the presentation should be extended.
2. The man's slides need to look more professional.
3. The client is unhappy with the man's work.
4. The man should let his colleagues share his workload.

No. 2

1. She was offered a much higher salary.
2. She does not get along with her team.
3. Her daily commute has become too long.
4. She is planning to move to Ridgeway.

No. 3

1. Take the online course again.
2. Learn by observing an experienced coworker.
3. Keep using the old system for now.
4. Contact the company that made the software.

No. 4

1. It pays much more than Norcastle.
2. It will help her gain experience faster.
3. It is the company her parents prefer.
4. It has a year-long training program.
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No. 5

1. She handed in the budget report late.
2. She criticized Jeff's work in front of others.
3. She passed on his email without asking him.
4. She did not tell him about the new schedule.

No. 6

1. He has never managed a team before.
2. Taking the job would mean moving his family.
3. His wife does not like her new job.
4. The position pays less than his current one.

No. 7

1. The client keeps changing what it wants.
2. The team is short of workers.
3. The homepage design is too complicated.
4. The designers are not working hard enough.

No. 8

1. Wait for the sofa she originally ordered.
2. Buy the display model at a discount.
3. Cancel her order and get her money back.
4. Order a sofa from a different store.
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No. 9

1. She should buy the brand-new car she found.
2. She should trust what the seller told her.
3. She should choose the cheaper of the two cars.
4. She should choose a used car with proof of regular maintenance.

No. 10

1. Talk to her neighbors in person.
2. Leave a note on her neighbors' door.
3. Report the problem to the building managers.
4. Move to a quieter apartment.

No. 11

1. Move to the city where his daughter lives.
2. Help his daughter find a new apartment.
3. Take a class at the local library.
4. Look at a possible new home in the city center.

No. 12

1. She still gives piano lessons.
2. She has started teaching singing.
3. She plans to visit the woman soon.
4. She stopped working because of an injury.
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Part 2　説明文

(A)

No. 13

1. He took advantage of a problem train travelers faced.
2. He worked as a waiter for the Santa Fe Railway.
3. He stopped employing women in the 1880s.
4. He moved to England to open his restaurants.

No. 14

1. Historians still see them as ordinary waitresses.
2. The job allowed many of them to support themselves.
3. They lived with their families near the restaurants.
4. They were required to be married to get hired.

(B)

No. 15

1. Its steel bars keep water out of its cracks.
2. Minor damage to it can lead to serious problems.
3. It is seldom used to build bridges.
4. Producing it releases very little carbon dioxide.

No. 16

1. The bacteria die soon after it is poured.
2. It must be kept dry in order to work.
3. It releases more carbon dioxide than regular concrete.
4. It is unable to repair cracks beyond a certain width.
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(C)

No. 17

1. Octopuses also experienced two distinct stages of it.
2. Only animals with backbones had two stages of it.
3. Its REM stage had little to do with dreaming.
4. It changed the skin color of mammals and birds.

No. 18

1. Octopuses in Japan sleep longer than those in Brazil.
2. Octopuses turn pale during active sleep.
3. Octopuses definitely dream in the same way as humans.
4. Sleep may help octopuses keep their camouflage skills.

(D)

No. 19

1. Hunter-gatherers were the first to build them.
2. Their construction depended on the rise of agriculture.
3. Most of them were built in southeastern Turkey.
4. They were used to store extra food.

No. 20

1. It was built by farmers who had settled in the area.
2. It may have been more than a place of worship.
3. Most of the site has now been excavated.
4. It was designed to store rainwater for farms.
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(E)

No. 21

1. They are lit up by nearby stars.
2. They were first found in our solar system.
3. Many were likely pushed out of the systems they came from.
4. They gradually return to their parent stars.

No. 22

1. It only works for planets close to Earth.
2. It makes distant stars look darker.
3. It cannot detect planets without parent stars.
4. Each planet can usually be observed only once.

(F)

No. 23

1. It forced Parliament to move to another building.
2. It showed that their drinking water was unsafe.
3. They thought it could make them sick.
4. It kept tourists away from the river.

No. 24

1. It was designed only for London's population at the time.
2. It released waste into the river in central London.
3. It prevented illness for a reason people did not expect.
4. It was replaced within a few decades.
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Part 3　Real-Life

(G)

No. 25
Situation: You are buying a laptop for your daughter, who is starting university. She needs one that is light and will last a full
day of classes without charging. You can spend up to $1,000. A salesperson tells you the following.
Question: Which laptop should you buy?

1. The Arcline Slim.
2. The Veltra Go.
3. The Stratos Pro.
4. The Halden 13.

(H)

No. 26
Situation: You are planning a farewell party for a coworker next Saturday evening. About forty people will attend, and you
want to show a slideshow of photos. You call an event center and are told the following.
Question: Which room should you book?

1. The Lakeview Room.
2. The Garden Terrace.
3. The Maple Room.
4. The Crystal Ballroom.
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(I)

No. 27
Situation: You want to do volunteer work. You work during the day, so you are only free on weekday evenings. You have
never volunteered before. You call a volunteer center and are told the following.
Question: Which volunteer position should you apply for?

1. Food bank helper.
2. Homework tutor.
3. Park cleanup volunteer.
4. Museum tour guide.

(J)

No. 28
Situation: You want to book a hotel room for yourself and a friend for two nights later this month, either Friday and Saturday
or Sunday and Monday. You want breakfast both mornings and can spend up to $500 in total. You call the hotel and are told
the following.
Question: What should you do?

1. Book the Bayside Room for Friday and Saturday.
2. Book the Bayside Room for Sunday and Monday.
3. Book the Coral Suite for Friday and Saturday.
4. Book the Coral Suite for Sunday and Monday.

(K)

No. 29
Situation: You are waiting on Platform 3 at a train station for the 5:40 p.m. express to Brookfield. You hear the following
announcement.
Question: What should you do?

1. Go to Platform 6.
2. Stay on Platform 3.
3. Take the replacement bus.
4. Go to the ticket office.
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英検準1級 リスニング 本番そっくり 第1回　解答・スクリプ

ト・全訳・解説
AIはらだくんの 英検リスニング直前

ドリルくん
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No. 1

☆ Derek, how's the Hartley presentation coming along? It's due on Friday.

デレク、ハートリー社向けのプレゼンの準備は進んでいる？締め切りは金曜日よ。

★ Slowly, to be honest. I was actually going to ask if I could have until next Wednesday.

正直、なかなか進んでいません。実は、来週の水曜日まで延ばしてもらえないかお願いしようと思っていたんです。

☆ I could ask the client, but that won't really solve anything. You'd just fall behind on your next project instead. Are you still

designing every slide yourself?

顧客に頼むことはできるけど、それでは根本的な解決にならないわ。今度は次のプロジェクトが遅れるだけよ。今もスライドを全部自分で作っ

ているの？

★ Well, I like things done a certain way.

まあ、物事は自分の決まったやり方でやりたいたちなので。

☆ I know, and your slides always look great. But Alicia and Tom have both told me they'd welcome more responsibility.

わかっているわ。あなたのスライドはいつも見事よ。でも、アリシアとトムが二人とも、もっと責任のある仕事を任せてほしいと言っていたわ

よ。

No. 1 What does the woman imply?（女性は何を示唆していますか。）

正解 4 The man should let his colleagues share his workload.（男性は同僚に仕事を分担してもらうべきだ。）

解説 女性は「Are you still designing every slide yourself?」と尋ね、最後に「Alicia and Tom have both told me they'd welcome

more responsibility」と言っている。何でも自分でやろうとする男性に、仕事を任せられる同僚がいると伝えているので、「同僚に仕事

を分担してもらうべきだ」という含意の4が正解。締め切りの延長は「that won't really solve anything」と否定されており、1は否定さ

れた案のひっかけ。スライドは「always look great」とほめられているので2も誤り。



No. 2

★ I heard you're leaving the company, Rachel. Is that true?

会社を辞めるって聞いたよ、レイチェル。本当なの？

☆ It is. My last day is the end of next month.

本当よ。最終日は来月末なの。

★ Wow. Did another firm make you an offer you couldn't refuse?

へえ。ほかの会社から、断れないようないい条件を出されたの？

☆ Not really. The salary's about the same as what I make here.

そういうわけじゃないの。給料はここでもらっている額とほぼ同じよ。

★ Then why go? I thought you liked our team.

じゃあ、どうして辞めるの？うちのチームを気に入っていると思っていたけど。

☆ I do. But ever since the office relocated to Ridgeway, I've been spending nearly three hours a day on trains. I just can't keep that

up.

気に入っているわ。でも、オフィスがリッジウェイに移転してから、毎日3時間近く電車に乗っているの。もうこれ以上は続けられないわ。

No. 2 What do we learn about the woman?（女性について何がわかりますか。）

正解 3 Her daily commute has become too long.（彼女の毎日の通勤が長くなりすぎた。）

解説 女性は「ever since the office relocated to Ridgeway, I've been spending nearly three hours a day on trains」と述べ、「I just

can't keep that up」と続けている。オフィス移転で通勤が長くなったことが本当の理由なので、3が正解。「断れないオファー？」とい

う男性の推測は「The salary's about the same」と否定されており、1は否定された内容のひっかけ。

No. 3

★ Olivia, I'm really struggling with this new inventory software.

オリビアさん、この新しい在庫管理ソフトにすごく苦戦しているんです。

☆ Don't worry. Everyone does at first. Have you done the online course?

心配しないで。最初はみんなそうよ。オンライン講座は受けた？

★ Yes, but it only covers the basics. Can't I just stick with the old system for now?

はい、でも基本しか扱っていなくて。しばらくは古いシステムを使い続けてはだめですか。

☆ I'm afraid that's being shut down at the end of the month. Why don't you sit next to Kenji for a few afternoons?

残念だけど、あれは月末で使えなくなるの。何日か午後の時間に、ケンジの隣に座らせてもらったらどう？

★ Wouldn't that slow him down?

それだと、彼の仕事の邪魔になりませんか。

☆ Not at all. He's a real whiz with it, and you'll pick up the shortcuts just by watching him.

全然。彼はあのソフトの達人だから、見ているだけで手早いやり方をいろいろ覚えられるわよ。

No. 3 What does the woman suggest the man do?（女性は男性に何をするよう提案していますか。）

正解 2 Learn by observing an experienced coworker.（慣れた同僚を観察して覚える。）

解説 女性は「Why don't you sit next to Kenji for a few afternoons?」と提案し、「you'll pick up the shortcuts just by watching him」

と理由を述べている。ソフトを使いこなす同僚の隣で作業を見て覚える、という内容を言い換えた2が正解。オンライン講座は男性がす

でに受講済みで、古いシステムは「being shut down」と月末で使えなくなると言われているので、1と3は本文の語を使ったひっかけ。



No. 4

★ Congratulations on your job offers, Hana! Have you made up your mind yet?

内定おめでとう、ハナ！もう決めたの？

☆ I think so. I'm going with Brightloop, the start-up.

たぶんね。新興企業のブライトループにするつもり。

★ Really? I figured you'd pick Norcastle. They're a household name, and they must pay a lot more.

本当に？ノーキャッスルを選ぶと思っていたよ。誰でも知っている会社だし、給料もずっといいはずだろう。

☆ Actually, the salaries are pretty close. My parents want me to go with Norcastle for the security, though.

実は、給料はそんなに変わらないの。ただ、両親は安定しているからノーキャッスルにしなさいって言うけどね。

★ So what tipped the balance?

じゃあ、決め手は何だったの？

☆ New hires at Norcastle spend their first year in training. At Brightloop, I'd be working with real clients from day one. I'd learn so

much more.

ノーキャッスルでは、新入社員は最初の1年間を研修に費やすの。ブライトループなら初日から実際の顧客を相手に仕事ができる。ずっと多く

のことを学べると思うの。

No. 4 What does the woman say about the start-up?（女性は新興企業について何と言っていますか。）

正解 2 It will help her gain experience faster.（より早く経験を積むのに役立つ。）

解説 女性はブライトループを選んだ決め手として「At Brightloop, I'd be working with real clients from day one」と言い、「I'd learn

so much more」と続けている。初日から実務に携われて多くを学べる＝経験を早く積める、と言い換えた2が正解。給料の差は「the

salaries are pretty close」と否定されている。1年間の研修や両親の希望はノーキャッスルの話なので、3と4は別の会社の話を使ったひ

っかけ。

No. 5

★ Emma, can I have a word with you?

エマ、ちょっと話があるんだけど。

☆ Sure. Is this about the budget report? I know it's a day late.

はい。予算報告書の件ですか？1日遅れているのはわかっています。

★ No, the report can wait. It's about the email I sent you on Monday.

いや、報告書は後でいい。月曜日に君に送ったメールのことだ。

☆ The one about the new schedule? I thought everyone should see it, so I forwarded it to the whole team.

新しいスケジュールについてのメールですか？みんなが見るべきだと思って、チーム全員に転送しました。

★ That's exactly the problem. I made some pretty frank comments about Jeff's performance in it. Now the whole team has read

them.

まさにそれが問題なんだ。あのメールには、ジェフの仕事ぶりについてかなり率直なことを書いていた。それをチーム全員が読んでしまったん

だよ。

☆ Oh no. I'm so sorry. I should have checked with you first.

ああ、どうしよう。本当に申し訳ありません。先に確認するべきでした。

No. 5 Why is the man angry with the woman?（男性はなぜ女性に腹を立てているのですか。）

正解 3 She passed on his email without asking him.（彼女が彼に断らずにメールを回した。）

解説 男性は報告書の遅れについて「the report can wait」と退け、問題は月曜日のメールだと言う。女性が「I forwarded it to the

whole team」と言うと、男性は「That's exactly the problem」と答えている。女性が男性に確認せずにメールをほかの人に回したこと

が怒りの理由なので、3が正解。報告書の遅れは女性の推測で否定された内容、ジェフについて書いたのは男性自身なので、1と2はひっ

かけ。



No. 6

☆ Did you see the posting for the regional manager position, Greg? You'd be perfect for it.

地域統括マネージャーの募集、見た、グレッグ？あなたにぴったりだと思うけど。

★ Thanks, Linda. I'm still on the fence about applying, though.

ありがとう、リンダ。でも、応募するかどうかまだ迷っているんだ。

☆ Why? Are you worried about managing a bigger team?

どうして？もっと大きなチームを管理するのが心配なの？

★ Not at all. I've been supervising people for years. The catch is that the job's based in the Phoenix office.

全然。何年も部下を監督してきたからね。問題は、その仕事がフェニックス支社勤務だということなんだ。

☆ Oh, so you'd have to relocate.

ああ、じゃあ引っ越さなきゃいけないのね。

★ Right. My wife just started a new job here, and our kids love their school. Uprooting everyone would be a lot to ask.

そう。妻はここで新しい仕事を始めたばかりだし、子どもたちは今の学校が大好きなんだ。家族みんなを住み慣れた土地から引き離すのは、さ

すがに無理をさせすぎるよ。

No. 6 Why is the man hesitant to apply for the position?（男性はなぜその職に応募するのをためらっているのですか。）

正解 2 Taking the job would mean moving his family.（その職に就くと家族ごと引っ越すことになる。）

解説 女性の「Are you worried about managing a bigger team?」という推測を、男性は「Not at all」と否定し、「The catch is that

the job's based in the Phoenix office」と本当の理由を述べる。妻の仕事や子どもの学校があり、家族ごと引っ越すのは難しいという話

なので、2が正解。管理経験の不足は否定された推測で、1のひっかけになっている。3は本文の wife と new job を使っているが、内容が

違う。

No. 7

☆ Ryan, the Vista project is now two weeks behind schedule. Do you need more people on your team?

ライアン、ヴィスタのプロジェクトが予定より2週間遅れているわ。チームにもっと人が必要？

★ Honestly, extra hands wouldn't make much difference.

正直なところ、人手を増やしてもあまり変わらないと思います。

☆ Then what's holding things up?

じゃあ、何が遅れの原因なの？

★ We've redesigned the homepage four times now. Every time we send the client a draft, they come back with a so-called small

change that means starting from scratch.

ホームページはもう4回も作り直しています。顧客に案を送るたびに、「ちょっとした変更」と称して、一から作り直さなければならない注文が

返ってくるんです。

☆ I see. That explains a lot.

なるほど。それでいろいろ納得がいったわ。

★ Our designers are working hard, but at this rate, we'll never reach the finish line.

デザイナーたちは頑張っているんですが、この調子では、いつまでたっても完成しません。

No. 7 What does the man imply?（男性は何を示唆していますか。）

正解 1 The client keeps changing what it wants.（顧客の要望が変わり続けている。）

解説 男性は人手不足説を「extra hands wouldn't make much difference」と否定し、「Every time we send the client a draft, they

come back with a so-called small change」と説明する。顧客が注文を変え続けることが遅れの原因だと暗に示しているので、1が正

解。2は否定された推測、3は本文の homepage を使ったひっかけ、4は「Our designers are working hard」と逆。



No. 8

★ Hello, Hollis Furniture.

はい、ホリス家具です。

☆ Hi. I ordered a leather sofa three weeks ago, and it still hasn't arrived. My name's Karen Wells.

もしもし。3週間前に革のソファを注文したのですが、まだ届かないんです。カレン・ウェルズといいます。

★ Let me check, Ms. Wells. I'm afraid the manufacturer is running behind, so it'll be about another month.

お調べします、ウェルズ様。申し訳ありませんが、メーカーの生産が遅れておりまして、あと1か月ほどかかる見込みです。

☆ Another month? That's much longer than I was told.

あと1か月？聞いていたよりずっと長いですね。

★ I apologize. If you'd like, you could take our display model at 20 percent off, or cancel for a full refund.

申し訳ございません。よろしければ、展示品を20パーセント引きでお求めいただくか、キャンセルして全額返金を受けていただくこともできま

す。

☆ Hmm. I really had my heart set on a brand-new one. I'll just hang on until it comes in.

うーん。どうしても新品が欲しかったんです。届くまで待つことにします。

No. 8 What will the woman probably do?（女性はおそらく何をしますか。）

正解 1 Wait for the sofa she originally ordered.（最初に注文したソファを待つ。）

解説 店員は、展示品を20パーセント引きで買うか、キャンセルして全額返金を受けるかの2つを提案している。しかし女性は「I really

had my heart set on a brand-new one」と新品へのこだわりを述べ、「I'll just hang on until it comes in」と答えている。注文したソフ

ァが届くまで待つので、1が正解。2と3は店員が出したが女性が選ばなかった案で、本文の語を使ったひっかけ。

No. 9

☆ Dad, I've narrowed it down to two cars. Can you take a look?

お父さん、車を2台まで絞ったの。見てくれる？

★ Sure, Mia. What have you got?

いいよ、ミア。どんな車だい？

☆ This one's brand-new, but it's way over my budget. The other is eight years old but really cheap, and the seller says it runs

perfectly.

こっちは新車だけど、予算を大幅にオーバーしているの。もう1台は8年落ちだけどすごく安くて、売り手は完璧に走るって言ってる。

★ Does he have any service records?

整備記録はあるのかい？

☆ He says he lost them.

なくしたって言ってた。

★ Then I'd steer clear of it. You don't need a new car, but you should look for a used one with a full maintenance history. That way,

you'll know exactly what you're getting.

それならその車はやめておいたほうがいい。新車は必要ないけど、整備の記録がきちんと残っている中古車を探しなさい。そうすれば、どんな

車を買うのかがはっきりわかるから。

No. 9 What does the father tell his daughter?（父親は娘に何と言っていますか。）

正解 4 She should choose a used car with proof of regular maintenance.（定期的に整備された証拠のある中古車を選ぶべきだ。）

解説 父親は、整備記録をなくしたという安い車について「I'd steer clear of it」と言い、「You don't need a new car, but you should

look for a used one with a full maintenance history」と勧めている。新車ではなく、整備の記録がそろった中古車を選ぶよう言ってい

るので、4が正解。新車は「You don't need a new car」と退けられ、安い車は記録がないので避けるよう言われているので、1と3はひっ

かけ。



No. 10

★ You look exhausted, Yuko. Rough night?

疲れた顔をしてるね、ユウコ。眠れなかったの？

☆ Yeah. The people upstairs were playing loud music until two in the morning again.

うん。上の階の人たちが、また夜中の2時まで大音量で音楽をかけていたの。

★ Why don't you just go up and talk to them?

上に行って、直接話してみたら？

☆ I've thought about it, but I hardly know them, and I'd hate for things to get awkward. We'll be neighbors for years.

それも考えたけど、ほとんど知らない人たちだし、気まずくなるのは嫌なの。これから何年もご近所同士なんだから。

★ Fair point. What about leaving a note on their door?

もっともだね。ドアにメモを残しておくのはどう？

☆ That might come across as passive-aggressive. I think I'll let the property management company deal with it. That's what they're

there for.

それだと、遠回しに嫌みを言っているように受け取られるかもしれないわ。管理会社に対応してもらうことにする。そのための管理会社なんだ

から。

No. 10 What does the woman decide to do?（女性は何をすることにしましたか。）

正解 3 Report the problem to the building managers.（建物の管理者に問題を報告する。）

解説 男性は「go up and talk to them」「leaving a note on their door」と2つの案を出すが、女性は、気まずくなるのが嫌だ、嫌みに

受け取られるかもしれないと、どちらも断っている。最後に「I'll let the property management company deal with it」と言っているの

で、管理会社に問題を伝えて対応してもらう、と言い換えた3が正解。1と2は男性が提案し、女性が退けた案を使ったひっかけ。

No. 11

☆ Hi, Frank. How's retirement treating you?

こんにちは、フランク。引退生活はどう？

★ Pretty well. But my wife and I are selling the house. With the kids gone, it's far too big for us.

まあまあだよ。でも、妻と家を売ることにしたんだ。子どもたちが独立して、僕たちには広すぎるからね。

☆ Are you going to move closer to your daughter in Boston?

ボストンにいる娘さんの近くに引っ越すの？

★ We thought about it, but she gets transferred every few years, so she might not stay there long.

それも考えたんだけど、娘は数年ごとに転勤になるから、ずっとそこにいるとは限らないんだ。

☆ That makes sense. So where will you go?

なるほどね。じゃあ、どこに移るの？

★ There's a new apartment building downtown, close to the library and the hospital. We're going to look at a unit there this

weekend.

中心街に新しいマンションがあってね。図書館にも病院にも近いんだ。今週末に部屋を見に行くことにしているよ。

No. 11 What will the man probably do?（男性はおそらく何をしますか。）

正解 4 Look at a possible new home in the city center.（市の中心部にある新居の候補を見に行く。）

解説 男性は、子どもが独立して家が広すぎるので売ると言う。娘の近くへの引っ越しは「she gets transferred every few years」とい

う理由で見送っている。最後に「There's a new apartment building downtown」「We're going to look at a unit there this weekend」

と言っているので、中心部の新居の候補を見に行く、と言い換えた4が正解。1は検討したが退けた案。2は daughter と apartment、3は

library と、本文の語を使ったひっかけ。



No. 12

★ Are you going anywhere during your week off, Grace?

1週間の休みはどこかへ行くの、グレース？

☆ Just home to Ohio. My mom's turning seventy, so the whole family is getting together.

オハイオの実家に帰るだけよ。母が70歳になるから、家族みんなで集まるの。

★ That's nice. Is she still teaching piano?

いいね。お母さんはまだピアノを教えているの？

☆ No, she gave up her students last spring. She fell and broke her wrist, and it never healed properly.

ううん、去年の春に生徒さんをとるのをやめたの。転んで手首を骨折して、きちんと治らなかったのよ。

★ I'm sorry to hear that. She must miss it.

それは気の毒に。教えられなくて寂しいだろうね。

☆ She did at first, but she's joined a community choir, and she says she's never been happier.

最初はね。でも地域の合唱団に入って、今がいちばん幸せだって言っているわ。

No. 12 What is one thing we learn about the woman's mother?（女性の母親について、わかることの一つは何ですか。）

正解 4 She stopped working because of an injury.（けがのために仕事をやめた。）

解説 ピアノを今も教えているかという男性の質問に、女性は「No, she gave up her students last spring」と答え、続けて「She fell

and broke her wrist, and it never healed properly」と説明している。けがが原因で仕事をやめた、とまとめた4が正解。1は否定された

内容。2は合唱団（choir）で歌っているだけで、歌を教えているわけではない。3は実家に帰って会いに行くのが女性のほうなので、立

場を入れ替えたひっかけ。



(A) The Harvey Girls（ハーヴェイ・ガールズ）

In the late nineteenth century, train passengers in the American West often had to endure terrible food.

19世紀後半、アメリカ西部を列車で旅する乗客は、ひどい食事に耐えなければならないことが多かった。

Trains stopped only briefly at stations, where the meals were notoriously poor.

列車は駅にほんの短い時間しか停車せず、しかも駅で出される食事はまずいことで悪名高かった。

Fred Harvey, an English-born businessman, saw an opportunity in this situation.

イギリス生まれの実業家フレッド・ハーヴェイは、この状況に商機を見いだした。

Working with the Santa Fe Railway, he opened restaurants that became famous for fresh food and efficient service.

彼はサンタフェ鉄道と組んでレストランを開き、その店は新鮮な料理と手際のよいサービスで有名になった。

At first, his restaurants employed men as waiters, but in the 1880s, Harvey began hiring young women instead.

当初、彼のレストランでは男性を給仕係として雇っていたが、1880年代になると、ハーヴェイは代わりに若い女性を雇い始めた。

Recruited through newspaper advertisements, these Harvey Girls had to be unmarried and of good character.

新聞広告で募集されたこの「ハーヴェイ・ガールズ」は、未婚で品行方正であることが条件だった。

They lived in dormitories and followed strict rules, including a nightly curfew.

彼女たちは寮で暮らし、夜の門限をはじめとする厳しい規則に従った。

Although the work was demanding, it gave many women their first chance to earn their own income and live independently.

仕事はきつかったが、多くの女性にとっては、自分で収入を得て自立して暮らす初めての機会となった。

Once regarded simply as waitresses, they are now seen by historians as pioneers who helped open the West to women.

かつては単なるウェイトレスと見なされていたが、今では歴史家から、女性に西部への道を開いた先駆者と見なされている。

The restaurants gradually closed, however, as more people traveled by car and airplane.

しかし、自動車や飛行機で移動する人が増えるにつれ、レストランは次第に閉店していった。

No. 13 What does the speaker say about Fred Harvey?（話者はフレッド・ハーヴェイについて何と言っていますか。）

正解 1 He took advantage of a problem train travelers faced.（彼は列車の旅行者が抱えていた問題を好機として利用した。）

解説 「saw an opportunity in this situation」の this situation は、直前の「乗客はひどい食事に耐えるしかなかった」こと。乗客の困

りごとを商機に変えた、を take advantage of a problem と抽象化した1が正解。2は Santa Fe Railway と waiter を組み合わせたひっか

けで、鉄道とは提携しただけ。3は1880年代に始めたのが女性の雇用なので逆。4はイギリス生まれで、店を開いたのは米国西部。

No. 14 What is one thing we learn about the Harvey Girls?（ハーヴェイ・ガールズについてわかることの1つは何ですか。）

正解 2 The job allowed many of them to support themselves.（その仕事によって、彼女たちの多くは自活できるようになった。）

解説 根拠は「earn their own income and live independently」。自分で収入を得て自立して暮らせた、を support themselves（自活

する）と言い換えた2が正解。1は「Once regarded simply as waitresses」という“かつての見方”で、今は pioneers（先駆者）と見られ

ているので逆。3は寮（dormitories）暮らし。4は unmarried（未婚）が条件なので逆。昔と今の見方を入れ替えた1が最大のひっか

け。



(B) Self-Healing Concrete（自己修復するコンクリート）

Concrete is the most widely used building material in the world, but it has a major weakness.

コンクリートは世界で最も広く使われている建築材料だが、大きな弱点がある。

Over time, it inevitably develops small cracks.

時間がたつと、どうしても小さなひび割れができてしまうのだ。

Water can seep into these cracks and cause the steel bars inside to rust, gradually weakening structures such as bridges.

そのひび割れに水がしみ込むと内部の鉄筋がさび、橋などの構造物が徐々に弱っていく。

Repairing such damage is costly, and producing cement, a key ingredient in concrete, releases large amounts of carbon dioxide.

こうした損傷の修理には費用がかかり、しかもコンクリートの主な材料であるセメントを製造すると、大量の二酸化炭素が排出される。

To address this problem, researchers in the Netherlands have developed concrete that can repair itself.

この問題に対処するため、オランダの研究者たちは自己修復するコンクリートを開発した。

They mix bacteria into the concrete along with a food source.

彼らは、細菌をそのえさとなる物質と一緒にコンクリートに混ぜ込む。

Since concrete is extremely dry and alkaline, the team chose bacteria that can survive in a dormant state for many years.

コンクリートの内部は極めて乾燥していて強いアルカリ性なので、研究チームは休眠状態で何年も生き延びられる細菌を選んだ。

When water enters a crack, the bacteria become active and produce limestone, which gradually seals the gap.

ひび割れに水が入ると細菌が活動を始めて石灰石を作り出し、それが徐々にすき間をふさぐ。

However, the material is more expensive than ordinary concrete, and it can only fill relatively narrow cracks.

ただし、この材料は普通のコンクリートより高価で、比較的細いひび割れしか埋めることができない。

Still, supporters believe it could greatly extend the lifespan of structures.

それでも支持者たちは、これによって構造物の寿命を大幅に延ばせると考えている。

No. 15 What is one thing the speaker says about concrete?（話者がコンクリートについて述べていることの1つは何ですか。）

正解 2 Minor damage to it can lead to serious problems.（小さな損傷が深刻な問題につながりうる。）

解説 小さなひびに水がしみ込み「cause the steel bars inside to rust, gradually weakening structures」とある。小さなひびが構造物

の弱体化を招く流れを、minor damage → serious problems と抽象化した2が正解。1は steel bars・water・cracks と本文の語を並べた

が、鉄筋は水でさびる側なので逆。3は bridges を使った逆。4は large amounts of carbon dioxide の逆。

No. 16 What is one drawback of the new concrete?（新しいコンクリートの欠点の1つは何ですか。）

正解 4 It is unable to repair cracks beyond a certain width.（一定の幅を超えるひび割れは修復できない。）

解説 根拠は However で始まる文の「it can only fill relatively narrow cracks」。細いひびしか埋められない＝一定の幅を超えるひびは

直せない、と言い換えた4が正解。1は「survive in a dormant state for many years」の逆。2は水が入ると細菌が活動を始めるので逆。

3の carbon dioxide は第1段落のセメント製造の話で、新素材の欠点ではない。段落をまたいだ語の組み換えに注意。



(C) Sleeping Octopuses（眠るタコ）

For a long time, scientists thought that sleep with two distinct stages occurred only in vertebrates, such as mammals and birds.

長い間、科学者たちは、はっきり異なる2つの段階を持つ睡眠は、哺乳類や鳥類などの脊椎動物にしか見られないと考えていた。

In humans, one stage, called REM sleep, is when the most vivid dreams usually occur.

人間の場合、その一方のレム睡眠と呼ばれる段階で、最も鮮明な夢を見ることが多い。

Octopuses are famous for their ability to change the color of their skin to blend in with their surroundings.

タコは、皮膚の色を変えて周囲に溶け込む能力で有名だ。

Researchers who observed them in laboratory tanks noticed that their appearance changed even while they were asleep.

実験室の水槽でタコを観察していた研究者たちは、眠っている間でさえタコの見た目が変化することに気づいた。

A study in Brazil found that octopuses have two separate sleep stages.

ブラジルで行われた研究で、タコには2つの異なる睡眠段階があることがわかった。

During quiet sleep, they remain still and their skin turns pale.

「静かな睡眠」の間、タコはじっと動かず、皮膚は白っぽくなる。

Periodically, however, they enter a brief active stage, in which their skin rapidly changes color and their eyes and arms twitch.

しかし周期的に短い「活動的な睡眠」の段階に入り、その間は皮膚の色が素早く変わり、目や腕がぴくぴく動く。

A later study in Japan found that the skin patterns during active sleep resembled those octopuses display when awake.

その後日本で行われた研究では、活動的な睡眠中の皮膚の模様が、起きているときに見せる模様と似ていることがわかった。

The researchers suggest this may help octopuses maintain their color-changing abilities, although whether they actually dream

remains unknown.

研究者たちは、これが体色を変える能力の維持に役立っているのかもしれないと述べているが、タコが実際に夢を見ているかどうかはわかって

いない。

No. 17 What did scientists previously believe about sleep?（科学者たちは以前、睡眠についてどう考えていましたか。）

正解 2 Only animals with backbones had two stages of it.（2段階の睡眠があるのは背骨のある動物だけだ。）

解説 冒頭の「scientists thought that sleep with two distinct stages occurred only in vertebrates」が“以前の定説”。vertebrates（脊

椎動物）を animals with backbones と言い換えた2が正解。1はブラジルの研究でわかった“新発見”で、以前の考えとは正反対。3はレ

ム睡眠で最も鮮明な夢を見るので逆。4は体色の変化（タコの話）と mammals and birds を組み合わせたひっかけ。

No. 18 What did the study in Japan suggest?（日本での研究は何を示唆しましたか。）

正解 4 Sleep may help octopuses keep their camouflage skills.（睡眠はタコがカモフラージュの技能を保つのに役立っているかもし

れない。）

解説 日本の研究は睡眠中の模様が起きているときの模様と似ていることを突き止め、研究者は「this may help octopuses maintain

their color-changing abilities」と述べる。周囲に溶け込むための能力を camouflage skills、maintain を keep と言い換えた4が正解。1

は Japan と Brazil を組み合わせた、言っていない比較。2の pale は quiet sleep の特徴。3は夢を見るかは remains unknown。



(D) Gobekli Tepe（ギョベクリ・テペ）

Archaeologists long believed that people began building large monuments only after they had started farming.

考古学者たちは長い間、人々が大きな記念建造物を造り始めたのは、農耕を始めた後のことだと考えていた。

Farming produced food surpluses, allowing communities to settle in one place and devote labor to major construction projects.

農耕によって食料に余剰が生まれ、共同体は一か所に定住して、大規模な建設事業に労働力を注げるようになった、というのだ。

However, this view has been challenged by Gobekli Tepe, a site in southeastern Turkey that is more than eleven thousand years old.

しかしこの見方は、トルコ南東部にある1万1千年以上前の遺跡、ギョベクリ・テペによって揺らいでいる。

Its enormous stone pillars, some weighing several tons, are often carved with animals such as foxes and snakes.

遺跡に立つ巨大な石柱の中には重さ数トンに及ぶものもあり、キツネやヘビなどの動物が彫られていることが多い。

Remarkably, the site was built by hunter-gatherers before farming had become established in the region.

驚くべきことに、この遺跡は、その地域で農耕が定着する前に、狩猟採集民によって建てられた。

The lead excavator, a German archaeologist, saw it as a religious center and suggested that feeding the crowds who gathered there

may have encouraged farming.

発掘を率いたドイツ人考古学者はここを宗教の中心地と考え、集まった大勢の人々を食べさせる必要から農耕が促されたのかもしれないと唱え

た。

More recently, however, researchers have found tools for grinding grain and systems for collecting rainwater, suggesting that people

may also have lived there.

しかし最近になって、研究者たちは穀物をすりつぶす道具や雨水をためる設備を見つけており、人々がそこで暮らしてもいた可能性が示されて

いる。

Since only a small part of the site has been excavated, debate over its purpose is likely to continue.

遺跡のごく一部しか発掘されていないため、その用途をめぐる議論は今後も続きそうだ。

No. 19 What did archaeologists long believe about large monuments?（考古学者たちは長い間、大きな記念建造物についてどう考え

ていましたか。）

正解 2 Their construction depended on the rise of agriculture.（その建設は農業の発達があって初めて可能になった。）

解説 冒頭の「people began building large monuments only after they had started farming」が“以前の定説”。農耕による余剰食料が

大建設を可能にした、という考えを「建設は農業の発達しだいだった」とまとめた2が正解。1はギョベクリ・テペで判明した“新事実”

で、定説とは正反対。3は遺跡の場所を定説の中身にすり替えたもの。4は food surpluses を使っているが、倉庫の話はない。

No. 20 What does recent research suggest about Gobekli Tepe?（最近の研究はギョベクリ・テペについて何を示唆していますか。）

正解 2 It may have been more than a place of worship.（単なる礼拝の場ではなかったかもしれない。）

解説 発掘者は宗教の中心地と考えたが、最近の研究で穀物をすりつぶす道具や雨水の設備が見つかり「people may also have lived

there」と示された。宗教施設だけではなかった可能性を「礼拝の場以上だったかもしれない」と抽象化した2が正解。1は建てたのが

hunter-gatherers なので逆。3は only a small part しか発掘されていないので逆。4は rainwater と farming を組み合わせたひっかけ。



(E) Rogue Planets（自由浮遊惑星）

Astronomers long assumed that all planets orbit stars, as those in our solar system circle the Sun.

天文学者たちは長い間、太陽系の惑星が太陽の周りを回っているように、すべての惑星は恒星の周りを回っているものだと考えていた。

However, we now know that some planets drift through space without a parent star.

しかし現在では、親となる恒星を持たずに宇宙空間を漂う惑星もあることがわかっている。

Many of these so-called rogue planets were probably thrown out of their original systems by the gravity of other planets.

こうしたいわゆる「自由浮遊惑星」の多くは、ほかの惑星の重力によって、もとの惑星系からはじき出されたと考えられる。

Because they have no nearby star to light them up, they are extremely faint and difficult to spot.

近くに照らしてくれる恒星がないため、それらは非常に暗く、見つけるのが難しい。

To find them, astronomers use a technique called gravitational microlensing.

それらを見つけるために、天文学者は「重力マイクロレンズ」と呼ばれる手法を使う。

When a rogue planet passes in front of a distant star, its gravity briefly bends and magnifies the star's light.

自由浮遊惑星が遠くの恒星の前を横切ると、その重力によって恒星の光が一時的に曲げられ、増幅されるのだ。

Surveys using this method suggest there may be billions of rogue planets in our galaxy, possibly even more than there are stars.

この手法を用いた観測から、私たちの銀河には数十億個もの自由浮遊惑星があり、恒星の数より多い可能性さえあることが示唆されている。

Such events happen only once, however, so astronomers are rarely able to study the same planet again.

しかし、こうした現象は一度きりしか起こらないため、天文学者が同じ惑星を再び調べられることはめったにない。

Scientists hope that new space telescopes will reveal much more about these mysterious wanderers.

科学者たちは、新しい宇宙望遠鏡がこの謎めいた放浪者について、さらに多くのことを明らかにしてくれると期待している。

No. 21 What is one thing the speaker says about rogue planets?（話者が自由浮遊惑星について述べていることの1つは何ですか。）

正解 3 Many were likely pushed out of the systems they came from.（多くは、もといた惑星系から押し出されたと考えられる。）

解説 根拠は「thrown out of their original systems」。thrown out を pushed out、original systems を the systems they came from と

言い換えた3が正解。1は「no nearby star to light them up」の逆。2は our solar system を使ったひっかけ（太陽系は恒星を回る惑星の

例）。4は parent star を使っているが、親星に戻るとは言っていない。

No. 22 What is one problem with gravitational microlensing?（重力マイクロレンズの問題点の1つは何ですか。）

正解 4 Each planet can usually be observed only once.（たいていの場合、1つの惑星は一度しか観測できない。）

解説 根拠は「Such events happen only once, however, so astronomers are rarely able to study the same planet again」。現象は一度

きりで、同じ惑星を再び調べられることはまれ、を「たいてい一度しか観測できない」と言い換えた4が正解。1は地球からの距離の話は

していない。2は光を magnifies（増幅する）ので逆。3は親星のない惑星を見つけるための手法なので逆。



(F) The Great Stink（大悪臭）

In the hot summer of 1858, the River Thames in London gave off an overwhelming smell.

1858年の暑い夏、ロンドンのテムズ川から強烈な悪臭が立ちのぼった。

Most of the city's sewage flowed untreated into the river.

市内の下水の大半が、処理されないまま川に流れ込んでいたのだ。

The stench, known as the Great Stink, was so bad that members of Parliament, whose building stands beside the river, struggled to

work.

「大悪臭」と呼ばれたこのにおいはあまりにひどく、川沿いに建つ議事堂の議員たちは仕事をするのにも苦労した。

People also feared it would spread diseases such as cholera, since illness was widely believed to be caused by foul air.

また、当時は病気は汚れた空気によって起こると広く信じられていたため、人々はこの悪臭がコレラなどの病気を広めるのではないかと恐れ

た。

Parliament quickly responded by approving a new sewer system designed by the engineer Joseph Bazalgette.

議会はすぐさま対応し、技術者ジョゼフ・バザルジェットが設計した新しい下水道網を承認した。

His tunnels intercepted waste before it reached the river in central London and carried it far downstream.

彼の地下水路は、汚水がロンドン中心部で川に入る前に受け止め、はるか下流へと運んだ。

Ironically, the system helped end London's cholera outbreaks not by removing foul air, but by keeping sewage out of drinking water.

皮肉なことに、この下水道がロンドンのコレラの流行を終わらせるのに役立ったのは、汚れた空気を取り除いたからではなく、下水を飲み水に

混じらないようにしたからだった。

Bazalgette also built the tunnels far larger than needed at the time, anticipating that London's population would grow.

バザルジェットはまた、ロンドンの人口が増えることを見越して、地下水路を当時の必要よりはるかに大きく造った。

Much of the network is still in use today, though it has recently been expanded.

その多くは今も使われているが、最近になって拡張もされた。

No. 23 Why were people worried about the smell?（人々はなぜ悪臭を心配していたのですか。）

正解 3 They thought it could make them sick.（それによって病気になるかもしれないと考えた。）

解説 根拠は「People also feared it would spread diseases such as cholera」。当時は汚れた空気が病気の原因と信じられていたので、

悪臭で病気になると恐れた。これを make them sick と言い換えた3が正解。2は第2段落で明かされる“本当の原因”（飲み水の汚染）

で、当時の心配の理由ではない。1は議員が仕事に苦労しただけで、移転したとは言っていない。4は言っていない。

No. 24 What does the speaker say about Bazalgette's sewer system?（話者はバザルジェットの下水道網について何と言っています

か。）

正解 3 It prevented illness for a reason people did not expect.（人々が予想していなかった理由で病気を防いだ。）

解説 「Ironically, the system helped end London's cholera outbreaks not by removing foul air, but by keeping sewage out of

drinking water」が根拠。空気ではなく飲み水の汚染を防いだことが効いた、という“皮肉”を「予想していなかった理由で病気を防いだ」

とまとめた3が正解。1は人口増を見越して当時の必要より大きく造ったので逆。2は中心部で川に入る前に受け止めたので逆。4は今も多

くが使われている。



(G) No. 25

Situation: You are buying a laptop for your daughter, who is starting university. She needs one that is light and will last a full day of classes

without charging. You can spend up to $1,000. A salesperson tells you the following.／あなたは大学に入学する娘のためにノートパソコンを

買おうとしています。娘には、軽くて、充電しなくても授業のある1日中使えるものが必要です。予算は1,000ドルまでです。店員があなたに次

のように説明します。

These are the laptops students ask about most.

こちらが、学生さんから最もよくお問い合わせをいただくノートパソコンです。

The Arcline Slim is our lightest model and has a stunning high-resolution screen, but its battery only lasts about six hours.

アークライン・スリムは当店で最も軽いモデルで、高解像度の画面がすばらしいのですが、バッテリーは6時間ほどしかもちません。

The Veltra Go weighs only slightly more, and at $870, it's one of our best deals.

ヴェルトラ・ゴーはそれよりほんの少し重いだけで、870ドルですから、当店でも特にお買い得な1台です。

The Stratos Pro has our most powerful processor and runs for fifteen hours, but at nearly three kilograms, it's quite heavy.

ストラトス・プロは当店で最も高性能なプロセッサーを搭載していて15時間動きますが、3キロ近くあるので、かなり重いです。

Both the Veltra Go and the Halden 13 will easily get you through a full day of classes without charging.

ヴェルトラ・ゴーとハルデン13はどちらも、充電なしで授業のある1日を楽に乗り切れます。

The Halden 13 is also lightweight and comes with twice as much storage, though it costs $1,400.

ハルデン13も軽量で、記憶容量が2倍ありますが、1,400ドルします。

No. 25 Which laptop should you buy?（どのノートパソコンを買うべきですか。）

正解 2 The Veltra Go.（ヴェルトラ・ゴー。）

解説 条件は①軽い②充電なしで1日もつ③1,000ドル以内。「weighs only slightly more」で最軽量モデルとほぼ同じ軽さ（①）、「Both

the Veltra Go and the Halden 13 will easily get you through a full day」で1日もつ（②）、「$870」で予算内（③）。すべて満たすのはヴ

ェルトラ・ゴーだけ。バッテリーの情報は Both で2台まとめて言われるので、候補ごとに○×を書き込もう。最軽量・最高性能という長

所に引きずられないこと。

(H) No. 26

Situation: You are planning a farewell party for a coworker next Saturday evening. About forty people will attend, and you want to show a

slideshow of photos. You call an event center and are told the following.／あなたは来週の土曜日の夜に、同僚の送別会を計画しています。

約40人が参加する予定で、写真のスライドショーを映したいと考えています。イベントセンターに電話すると、次のように説明されます。

We still have a few rooms open next Saturday.

来週の土曜日は、まだいくつかお部屋が空いております。

The Lakeview Room holds up to fifty guests and has a lovely view of the lake.

レイクビュー・ルームは50名様まで入れて、湖のすてきな眺めが楽しめます。

The Garden Terrace is our most popular space, with room for sixty, but since it's outdoors, we can't provide any audiovisual

equipment there.

ガーデン・テラスは当センターで一番人気のスペースで60名様まで入れますが、屋外なので、視聴覚機器は一切ご用意できません。

The Maple Room has a built-in projector and a great sound system, though it only fits around thirty people.

メープル・ルームにはプロジェクターが備え付けてあり、音響設備もすばらしいのですが、30名様ほどしか入れません。

Both the Lakeview Room and the Crystal Ballroom come with a ceiling-mounted projector and screen.

レイクビュー・ルームとクリスタル・ボールルームには、どちらも天井に取り付けたプロジェクターとスクリーンがございます。

The Crystal Ballroom can accommodate two hundred people, but it's booked for a wedding that evening.

クリスタル・ボールルームは200名様まで収容できますが、その日の夜は結婚式のご予約が入っております。

No. 26 Which room should you book?（どの部屋を予約すべきですか。）

正解 1 The Lakeview Room.（レイクビュー・ルーム。）

解説 条件は①約40人が入る②スライドを映せる③土曜の夜に使える。「The Lakeview Room holds up to fifty guests」で①を満たし、

後半の「Both the Lakeview Room and the Crystal Ballroom come with a ceiling-mounted projector」で②も満たすとわかる。最初の

候補の決め手が後半の Both の文で出るのがポイント。人気のテラスや設備の整ったメープル・ルームは、長所の直後の but / though で

脱落。



(I) No. 27

Situation: You want to do volunteer work. You work during the day, so you are only free on weekday evenings. You have never volunteered

before. You call a volunteer center and are told the following.／あなたはボランティア活動をしたいと思っています。日中は仕事をしているの

で、空いているのは平日の夜だけです。これまでにボランティアをしたことはありません。ボランティアセンターに電話すると、次のように説

明されます。

Here's what we have at the moment.

現在の募集はこちらです。

The food bank on Elm Street needs people to sort donations from six to nine in the evening, Monday through Thursday.

エルム通りのフードバンクでは、月曜日から木曜日の夜6時から9時まで、寄付された食品を仕分けする人を募集しています。

The youth center needs homework tutors on Tuesday and Thursday evenings, but they want people who've volunteered with kids

before.

ユースセンターでは火曜日と木曜日の夜に子どもの宿題を見る人を募集していますが、以前に子ども関係のボランティアをしたことがある人を

希望しています。

The Riverside Park cleanup takes place every Saturday morning, and it's a great way to meet people in the neighborhood.

リバーサイド公園の清掃活動は毎週土曜日の朝に行われていて、近所の人と知り合うのにうってつけです。

Both the food bank and the park cleanup welcome first-time volunteers and provide training on your first day.

フードバンクと公園の清掃活動は、どちらも初めてボランティアをする人を歓迎していて、初日に研修があります。

Lastly, the city museum needs tour guides on weekday afternoons, and no experience is required.

最後に、市立博物館で平日の午後にツアーガイドを募集していて、経験は必要ありません。

No. 27 Which volunteer position should you apply for?（どのボランティアに応募すべきですか。）

正解 1 Food bank helper.（フードバンクの手伝い。）

解説 条件は①平日の夜②未経験でもよい、の2つ。フードバンクは「from six to nine in the evening, Monday through Thursday」で

①を、「Both the food bank and the park cleanup welcome first-time volunteers」で②を満たす。宿題の指導は夜だが経験者向け、公

園清掃は初心者歓迎だが土曜の朝、博物館は経験不要だが平日の午後。どの候補も片方の条件だけ満たすので、「時間」と「経験」の2列

でメモを取ると迷わない。



(J) No. 28

Situation: You want to book a hotel room for yourself and a friend for two nights later this month, either Friday and Saturday or Sunday

and Monday. You want breakfast both mornings and can spend up to $500 in total. You call the hotel and are told the following.／あなたは

今月後半に、自分と友人のためにホテルの部屋を2泊予約したいと思っています。泊まるのは金曜日と土曜日か、日曜日と月曜日のどちらかで

す。2日とも朝食をとりたく、使えるのは合計500ドルまでです。ホテルに電話すると、次のように説明されます。

Both of our room types are available on those dates.

どちらのタイプのお部屋も、その日程でご用意できます。

The Bayside Room is $240 a night from Sunday to Thursday and $290 on Friday and Saturday nights.

ベイサイド・ルームは、日曜日から木曜日までは1泊240ドル、金曜日と土曜日の夜は290ドルです。

Breakfast isn't included with that room, but you can add it for $20 per person each morning.

こちらのお部屋には朝食が含まれておりませんが、1名様につき毎朝20ドルで追加できます。

The Coral Suite has a private balcony, and breakfast is included.

コーラル・スイートには専用のバルコニーがあり、朝食も含まれています。

It's $300 a night from Sunday to Thursday and $340 on Friday and Saturday nights.

料金は、日曜日から木曜日までは1泊300ドル、金曜日と土曜日の夜は340ドルです。

Also, this month only, we're offering 20 percent off the suite for stays of two nights or more.

また、今月に限り、2泊以上ご滞在の場合はスイートを20パーセント割引いたします。

Just let me know which room and dates work best for you.

どちらのお部屋と日程がよろしいか、お知らせください。

No. 28 What should you do?（あなたはどうすべきですか。）

正解 4 Book the Coral Suite for Sunday and Monday.（コーラル・スイートを日曜日と月曜日で予約する。）

解説 2人・2泊・朝食つきで500ドル以内を探す計算問題。ベイサイドは朝食が「$20 per person each morning」の別料金で、20×2人

×2朝＝80ドルが加わる。金土は290×2＋80＝660ドル、日月は240×2＋80＝560ドル。スイートは朝食込みで「20 percent off the

suite」が使え、金土は340×2×0.8＝544ドル、日月は300×2×0.8＝480ドル。500ドル以内は日月のスイートだけ。朝食代を忘れると

日月のベイサイド（480ドル）を選んでしまう。



(K) No. 29

Situation: You are waiting on Platform 3 at a train station for the 5:40 p.m. express to Brookfield. You hear the following announcement.／

あなたは駅の3番線で、午後5時40分発ブルックフィールド行きの急行を待っています。次のアナウンスが聞こえてきます。

Attention, passengers.

乗客の皆さまにお知らせいたします。

Because of a signal problem near Hillcrest Station, there are several changes to this evening's services.

ヒルクレスト駅付近の信号トラブルのため、今晩の運行にいくつか変更がございます。

The 5:25 local train to Milford is running about twenty minutes behind schedule.

5時25分発ミルフォード行きの普通列車は、予定より20分ほど遅れております。

The 5:40 express to Brookfield will leave on time, but from Platform 6 instead of Platform 3.

5時40分発ブルックフィールド行きの急行は定刻どおり発車いたしますが、3番線ではなく6番線からの発車となります。

The 6:10 express to Ashton has been canceled, and passengers should take the replacement bus from the east exit.

6時10分発アシュトン行きの急行は運休となりましたので、ご利用のお客さまは東口から出る振替バスにお乗りください。

The 6:30 local to Brookfield will depart from Platform 3 as scheduled.

6時30分発ブルックフィールド行きの普通列車は、予定どおり3番線から発車いたします。

Passengers who wish to change their tickets should go to the ticket office.

切符の変更をご希望のお客さまは、切符売り場までお越しください。

We apologize for any inconvenience.

ご迷惑をおかけして申し訳ございません。

No. 29 What should you do?（あなたはどうすべきですか。）

正解 1 Go to Platform 6.（6番線へ行く。）

解説 自分の列車は「5時40分発・ブルックフィールド行き・急行」。「The 5:40 express to Brookfield will leave on time, but from

Platform 6 instead of Platform 3」から、発車ホームが6番線に変わったとわかる。同じ行き先でも、3番線から出るのは6時30分発の普

通列車なので、行き先だけで聞くと「3番線で待つ」を選んでしまう。振替バスは運休したアシュトン行き、切符売り場は切符を変更し

たい人への案内で、自分には関係ない。
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